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Языковая концептуализация мира специфична для каждого языка и культуры. Эта идея нашла отражение в работах В. фон Гумбольдта, Л. Витгенштейна, Э. Сепира, Б. Уорфа и др. В частности, В. фон Гумбольдт первым связал содержательную сторону языка с духовной жизнью и культурой народа – с «народным духом». Национальное мышление, накладываясь на язык, заставляет его особенными, присущими ему средствами отражать объективную действительность. 
Одной из форм воплощения мультикультурной парадигмы в Беларуси является существование русскоязычной ветви национальной литературы, которая также является своеобразным этнокультурным феноменом. Особое место в литературном процессе нашей страны занимает творчество В.В. Быкова, большинство произведений которого, по объективным причинам, вышли в свет сначала на русском языке, и значительно позже читатель получил возможность познакомиться с ними на языке оригинала. При этом автор сам осуществлял переводы своих книг на русский язык, отметив, что он не переводит себя, а как бы пишет роман заново, «примеряясь» к новому читателю [4, с. 224]. Исследователь в области переводоведения П.М. Топер пишет: «Писатель, встав в положение переводчика, создает – на удивление себе – и в самом деле «новый оригинал», для чего, как и любой профессиональный переводчик, проходит заново весь, однажды уже пройденный, путь создания своего творения, но в системе измененных координат <…> Примером может служить В. Быков, который взялся за это дело сам, в частности, оставляя в русском тексте множество колоритных белорусских слов, что не рисковали делать его переводчики» [4, с. 224].
В модусе проявления белорусской специфики в русскоязычной прозе нам представилось интересным и правомочным сравнить творчество В.В. Быкова, этнического белоруса, и В.П. Астафьева, русского писателя – представителей литературного процесса вт. пол. XX века. В произведениях В.П. Астафьева нашли отражение две важнейшие темы – военная и деревенская. Наиболее полно и подробно тема о деревне воплощена им в повести «Последний поклон», в которой автор пишет о себе самом, своем детстве, о родителях, бабушке и дедушке, людях сибирской деревни Овсянки. Творчество В.В. Быкова отличает только военная проза. Во всех своих произведениях он описывает различные боевые действия армии и солдат, как они с оружием в руках защищали Родину далеко от родных мест, либо описывает партизанскую войну в Беларуси. Но одна его повесть – «Знак беды» выходит из общего ряда. И в ней он пишет о войне, но здесь В.В. Быков не описывает боевые действия солдат, а повествует о жителях деревни в период оккупации, то, как они себя ведут и с чем им пришлось столкнуться. Все события разворачиваются на хуторской усадьбе пана Яхимовского и д. Выселки в Беларуси. Значительное место в повести занимают рассказы об укладе деревни до войны и ее жителях, много внимания уделяется прошлому героев. Как пишет А.М. Адамович: «Военная» и «деревенская» проза – разные ветви, особенно мощные на древе нашей современной литературы, – не только сблизились, но и срослись в одну в новой повести Быкова» [5, с. 208]. Российский литературовед Л.И. Лазарев отмечает: «Нарисованные картины 20-х и 30-х годов исторически конкретны и точны, нравственная проблематика корнями уходит в социальную почву, конфликты отражают происходившую тогда крутую ломку жизненного уклада деревни» [3, с. 616].
В данной статье нами предпринята попытка анализа этнической самоидентификации писателей, проявляющейся в повестях В.В. Быкова «Знак беды» и В.П. Астафьева «Последний поклон». Анализ проводится на материале системы имен действующих лиц, используемых в данных произведениях. 
В.П. Астафьев описывает сибирскую деревню, а В.В. Быков – белорусскую, тем не менее в именовании жителей проявляются некоторые общие тенденции. В частности, выявляется сходство в распространении частотных фамилий. Это утверждают сами писатели. В.П. Астафьев: Жители нашего села состояли в основном из четырех колен родственников, и четыре фамилии главенствовали в нем. Самая распространенная фамилия – Фокины, затем – Шахматовы, затем наша – Потылицыны, а затем уже негустая, но отчаянная фамилия – Верехтины. В.В. Быков: Уж, конечно, запомнила она и все другие, кто был в тот вечер в нетопленой школе <…> среди них только две женщины, Степанида Богатька и Анна Богатька, или, как ее звали в деревне, Анюта. Нет, не родня, чужие, просто в Выселках полдеревни были Богатьки, а другая половина Недосеки, Гужовы, небольшая семья Гончариков. Такое сходство объясняется традициями именования в деревнях Российской империи, которая включала и Беларусь, и Сибирь.
В ономастиконе исследуемых произведений отмечается нераспространенность именований по имени и отчеству, что отчасти объясняется простотой и семейственностью отношений в русской и белорусской деревне. В «Последнем поклоне» фиксируется 19 таких именований: 17 мужских и только 2 женских; такое соотношение также отражает характер взаимоотношений деревенских жителей. По имени и отчеству обращаются к человеку при разнице в возрастном статусе коммуникантов. Данная форма указывает и на более значимую социальную роль в обществе именуемого, выражает почтение и уважение к кому обращаются или о котором говорят. У В.В. Быкова в «Знаке беды» по имени и отчеству назван только 1 персонаж – учительница Роза Яковлевна, которая обучала грамоте жителей деревни: Коллективизация, – поправила Роза Яковлевна, их учительница на ликбезе, и повторила: – Коллективизация! Запомните все, как правильно произносится это слово. Практически все жители деревни безграмотные, новые слова, которые звучали из уст партийных рабочих, были для них непонятны, поэтому крестьяне испытывали уважение к людям, которые владели грамотой и могли объяснить то новое, что им было недоступно.
В обеих повестях выявляется значительное количество андронимов, что вообще характерно для именования жителей (в первую очередь женщин) в деревнях. У В.П. Астафьева: Платошиха (фамилия семьи Платоновы), Федораниха (по имени мужа Федор) и т.д.; у В.В. Быкова: Прохориха (имя мужа Прохор), Прокопиха – (имя мужа Прокоп) и т.д. Как отмечает И.А. Королева, такие именования встречаются в сельском замкнутом коллективе, где хорошо известны родственные отношения в семьях [2, с. 63].
Самой главной отличительной особенностью ономастикона произведений писателей является собственно состав личных имен и их специфические формы. У В.В. Быкова он ярко этнически маркирован: Антось, Василь, Змитер, Ладимир, Левон, Янка и т.д. Автор использует фамилии, основы которых соотносятся с белорусскими словами, например, Недосека (’не дасекчы‘), а также фамилии на -ски для идентификации представителей шляхетского сословия, которые зачастую сопровождаются лексемой пан: Хватит того, что она шесть лет, не щадя себя, надрывалась в батрачках у пана Яхимовского. А.М. Мезенко отмечает: «Найбольш пашыраны такія прозвішчы ў Гродзенскай, Мінскай і заходняй частцы Віцебскай абласцей» [1, с. 72]. В.В. Быков сам родом из Ушаченского района Витебской области (западная часть Беларуси), поэтому для него использование данной лексемы совершенно органично. Однако трудно представить в повести В.П. Астафьева при описании сибирских жителей использования слова пан. 
Таким образом, исследование ономастикона повестей В.В. Быкова «Знак беды» и В.П. Астафьева «Последний поклон» в модусе этнической идентификации показал, что выявленные тенденции именования имеют много общего, т.к. используемые личные имена входят в целом в традиционную систему именования в России. Но при этом у В.В. Быкова выявлена специфика их состава и функционирования, отражающая белорусский менталитет и культуру.
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